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 شكر وثقدًر

داًخه. والصلاة والظلام على خاجم الىبُين محمد صلى  الحمد لله والشكس لله عص وحل على جىفُقه وَ

 الله علُه وطلم وعلى آله وصحبه ومً اجبعهم بئخظان إلى ًىم الدًً. أما بعد.  

لقد كخب الباخثت َرٍ الأطسوخت لإجمام إخدي شسوط للحصىل على دزحت طسحاها التربىي في 

ت. قظم جسبُت ال جقدم الباخثت  لغت العسبُت في كلُت جسبُت اللغاث والآداب مً حامعت إهدوهِظُا التربىٍ

الأطسوخت جدذ العىىان "جدلُل جقىُاث الترحمت للمصطلحاث الثقافُت في المخخازاث القصص القصيرة 

س زقم  الله عص  " لغظان كىفاوي". فطبعا َرٍ الأطسوخت لا ًمكً بئجمامها إلا بمظاعدة م20ً"مىث طسٍ

 وحل، ثم مً حمُع الأوحه مً االإظاعين واالإظاعداث. فلرلك, جقدم الباخثت ألف شكس لهم والأخص منهم:

االإاحظخير، زئِع لقظم جسبُت اللغت العسبُت بكلُت جسبُت اللغاث  الفازس ي ىك ش محمد االإكسم الدكخىز  .2

ت في باهدوهج الري قد أعطى الب اخثت الفسصت بهرٍ والآداب في حامعت إهدوهِظُا التربىٍ

 الأطسوخت.

االإكسم الدكخىز شهاب الدًً االإاحظخير، االإشسف الأول على إزشادٍ ومظاعدجه وهصائده  .0

 الىفيرة ختى إجمام َرٍ الأطسوخت.

االإكسم الدكخىزاهدوض جاجاهج االإاحظخير, االإشسف الثاوي على إزشادٍ ومظاعدجه وهصائده الىفيرة  .3

 ختى إجمام َرٍ الأطسوخت. 

ما أب الب .4 اخثت الحبِب وأم الباخثت الحبِبت الرًً قد زبُان الباخثت بكل حهدَما وصبرَ

والرًً قد دعىا إلى الله مسازا في كل لحظت لىجاح الباخثت ختى وصل الباخثت إلى اهخهى الدزاطت 

 في الجامعت.

ا في كلُت جسبُت اللغاث والآداب مً حامعت إهدوهِظُ اللغت العسبُت جسبُت مً قظم طلاب 06 .5

ت ، ولا ًمكً ذكس أطمائهم بدثال افي َر ظخجُبىن الرًً أبدوا اطخعدادَم لُكىهىا م التربىٍ

 جلى الآخس.
ً
 واخدا

حمُع االإعلم بقظم جسبُت اللغت العسبُت الرًً قد علمىا الباخثت علىما وافسة وهافعت أثىاء  .6

 دزاطت الباخثت في َرا القظم.

مً خلال جقدًم الدعم والدشجُع  الباخثت ثطاعدأختي الصغيرة الحبِبت: َىُفا التي قد  .7

 لباخثت.ل

ت الظىت  .8 حمُع أصدقاء الباخثت الأخباء في قظم جسبُت اللغت العسبُت بجامعت إهدوهِظُا التربىٍ

 خاصت لهىالُا وطسي ودًاها. 0204 – 0202

ىا اللخان قد  .9 ت: هادي وصبرً ا طاعدجصاخبخان الباخثت مىر شمً الدزاطت في االإدزطت الثاهىٍ

 مً خلال جقدًم الدعم والدشجُع لي على السغم مً بعد االإظافت بُيىا. الباخثت
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م واخدا فىاخدا. .22  وحمُع االإظاعدًً الرًً لا حظخطُع الباخثت أن جركسَ

م خُثما كاهىا. ظس الله كل أمىزَ  حصاَم الله خير الجصاء في الدهُا والآخسة وَ

 والقازئين. آمين.عس ى أن جكىن َرٍ الأطسوخت هافعت للباخثين 

 

 م 0204باهدوهج، ًىلي 

 الباخثت
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ABSTRAK 

Syahriar, H.A. (2024). Analisis Teknik Penerjemahan Istilah Budaya pada Antologi Mautu Sarīrin 

Raqmu Iṡnā „Asyara Karya Ghassan Kanafani. Skripsi. UPI. 2024. Pembimbing I: Syihabuddin; 

Pembimbing 2: Tatang. 

Terjemahan yang baik merupakan terjemahan yang memenuhi tujuan yang sama dalam bahasa yang 

baru, sebagaimana terjemahan asli dalam bahasa yang digunakan untuk menulisnya. Untuk 

menghasilkan terjemahan yang baik, maka dibutuhkan penggunaan teknik penerjemahan yang tepat. 

Dengan menggunakan teknik penerjemahan yang tepat, maka akan dihasilkan terjemahan yang akurat 

dan diterima oleh pembaca dari penutur bahasa target. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk 

mengetahui istilah budaya apa saja yang ada pada antologi Mautu Sarīrin Raqmu Iṡnā „Asyara karya 

Ghassan Kanafani, teknik penerjemahan yang digunakan dalam menerjemahkan berbagai istilah 

budaya pada antologi tersebut, dan respons pembaca terhadap kualitas terjemahan istilah budaya dari 

aspek keakuratan dan keberterimaan. Metode yang digunakan adalah content analysis melalui 

pendekatan kualitatif. Buku antologi Mautu Sarīrin Raqmu Iṡnā „Asyara dianalisis untuk menemukan 

berbagai istilah budaya berdasarkan kategorisasi istilah budaya dari Newmark (1988). Berbagai istilah 

budaya tersebut dianalisis dan dikategorikan berdasarkan teknik penerjemahan dari teori Molina & 

Albir (2002). Kuesioner juga digunakan untuk mengetahui respons pembaca terhadap kualitas 

terjemahan dari aspek keakuratan dan keberterimaan berdasarkan teori Nababan, dkk (2012). Dalam 

penelitian ini, ditemukan 68 data yang diklasifikasikan ke dalam lima kategori istilah budaya. Kategori 

budaya yang paling banyak ditemukan adalah kategori kebudayaan material, yakni sebanyak 22 data. 

Teknik penerjemahan yang paling banyak digunakan adalah teknik pemadanan lazim dan teknik 

generalisasi, dengan masing-masing berjumlah 13 data. Berdasarkan respons pembaca terhadap 

keakuratan dan keberterimaan terjemahan dari 30 data terjemahan istilah budaya, diketahui bahwa 30 

data tersebut dianggap akurat dan berterima, dengan skor 3 untuk keakuratan, dan skor 3 untuk aspek 

keberterimaan.  

Kata Kunci: Teknik penerjemahan; istilah budaya; kebudayaan Arab; keakuratan dan keberterimaan 

terjemahan 
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ABSTRACT 

Syahriar, H.A. (2024). Analysis of Translation Techniques of Cultural Terms in Ghassan Kanafani's 

Mautu Sarīrin Raqmu Iṡnā 'Asyara Anthology. Thesis, UPI. 2024. Adviser I: Syihabuddin; 

Adviser 2: Tatang. 

A good translation is one that fulfills the same purpose in the new language as the original translation 

in the language in which it was written. To produce a good translation, it is necessary to use the right 

translation technique. By using the right translation technique, an accurate translation will be produced 

and accepted by the readers of the target language speakers. The purpose of this study is to find out 

what cultural terms are included in the anthology Mautu Sarīrin Raqmu Iṡnā 'Asyara by Ghassan 

Kanafani, the translation techniques used in translating various cultural terms in the anthology, and the 

readers' response to the quality of the translation of cultural terms from the aspects of accuracy and 

acceptability. The method used is content analysis through a qualitative approach. The anthology 

Mautu Sarīrin Raqmu Iṡnā 'Asyara was analyzed to find various cultural terms based on Newmark's 

(1988) categorization of cultural terms. The cultural terms were analyzed and categorized based on 

Molina & Albir's (2002) translation techniques. A questionnaire was also used to find out the readers' 

response to the translation quality from the aspects of accuracy and acceptability based on the theory 

of Nababan, et al (2012). In this study, 68 data were found which were classified into five categories 

of cultural terms. The most common cultural category is the material culture category, which is 22 

data. The most widely used translation techniques are the established equivalent technique and the 

generalization technique, with 13 data each. Based on the readers' responses to the accuracy and 

acceptability of the translations of the 30 cultural term translation data, it is known that the 30 data are 

considered accurate and acceptable, with a score of 3 for accuracy, and a score of 3 for acceptability 

aspects. 

Keywords: Translation techniques; cultural terms; arabic culture; accuracy and acceptability of 

translation 
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 الملخص

از, ٌ.أ. ) س 0204شهسٍ " 20زقم (. جدلُل جقىُاث الترحمت للمصطلحاث الثقافُت في المخخازاث القصص القصيرة "مىث طسٍ

ت.  . االإشسف الأول: شعاب الدًً. االإشسف 0204مً غظان كىفاوي. أطسوخت االإاحظخير, حامعت إهدوهِظُا التربىٍ

 الثاوي: جاجاهج.

خبذ بها. 
ُ
الترحمت الجُدة هي الترحمت التي جفي بالغسض هفظه في اللغت الجدًدة مثل الترحمت الأصلُت في اللغت التي ك

، طِخم إهخاج تاج لاطخخدام جقىُت الترحمت الصحُدت. وباطخخدام أطلىب الترحمت الصحُدولإهخاج جسحمت حُدة فئخخُ

الىاطقين باللغت الهدف. والغسض مً َرٍ الدزاطت َى الإعسفت االإصطلحاث  ئينالدقت والقبىلت الترحمت مً قبل القاز 

س زقم ”الثقافُت الىازدة في مخخازاث  مت االإظخخدمت في جسحمت االإصطلحاث لغظان كىفاوي، وجقىُاث الترح“ 20مىث طسٍ

لجىدة جسحمت االإصطلحاث الثقافُت مً حاهبي الدقت والقبىلت.  ئينالقاز  اثالمخخلفت في المخخازاث، واطخجاب الثقافُت

س زقم ”ىىعي. جم جدلُل مخخازاث الىهج االإمً خلال  المحخىي االإىهج االإظخخدم َى جدلُل  للعثىز على “ 20مىث طازٍ

( للمصطلحاث الثقافُت. جم جدلُل االإصطلحاث 2988) Newmarkافُت المخخلفت بىاءً على جصيُف االإصطلحاث الثق

م اطخخدام اطخبُان الإعسفت اطخجاباث (. كما ج0220) Molina & Albirالثقافُت وجصيُفها اطدىادًا إلى جقىُاث الترحمت ل

(. في َرٍ الدزاطت، جم العثىز 0220) Nababan dkkٍت لجىدة الترحمت مً حاهبي الدقت والقبىلت اطدىادًا إلى هظس  القازئين

بُاهًا جم جصيُفها إلى خمع فئاث مً االإصطلحاث الثقافُت. الفئت الثقافُت الأكثر شُىعًا هي فئت الثقافت االإادًت  68على 

بُاهًا لكل منهما.  23وجقىُت الخعمُم على  اللاشمبُاهًا. أما أكثر جقىُاث الترحمت اطخخدامًا هي جقىُت الخكافؤ  00على 

على الدقت والقبىلت جسحماث بُاهاث جسحمت االإصطلحاث الثقافُت الثلاثين التي جم العثىز عليها،  القازئينواطدىادًا إلى زدود 

عسف أن البُاهاث الثلاثين حعخبر دقُقت ومقبىلت، خُث خصلذ على دزحت   لجىاهب االإقبىلت. 3للدقت، ودزحت  3ٌُ

 الدقت والقبىلت الترحمت الثقافت العسبُت، جقىُاث الترحمت، االإصطلحاث الثقافُت،الكلماث الدالت: 
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